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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 2. ¥jna 1992 byla ve Strasburku pfijata Evropskd dimluva
o filmové koprodukei.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna ve Strasburku dne 24. dnora 1997.
P#i podpisu Umluvy bylo v souladu s &édnkem 5 odst. 5 uéinéno nisledujici prohldsent:

»PHslu§nym orgénem podle &énku 5 odst. 5 Umluvy je Stitn{ fond Ceské republiky pro podporu a rozvoj
Eeské kinematografie.”

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &lanku 17 odst. 1 dne 1. dubna 1994 a pro Ceskou republiku
v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ &ldnku vstoupila v platnost dnem 1. &ervna 1997.

Anglické znénf a &esky preklad Umluvy se vyhlasuji souasné.
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Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European Cultural
Convention, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members in order, in particular, to safeguard and promote the ideals and principles which form
their common heritage;

Considering that freedom of creation and freedom of expression constitute fundamental
elements of these principles;

Considering that the defence of cultural diversity of the various European countries is one of
the aims of the European Cuiltural Convention;

Considering that cinematographic co-production, an instrument of creation and expression of
cultural diversity on a European scale, should be reinforced;

Determined to develop these principles and recalling the recommendations of the Committee
of Ministers on the cinema and the audiovisual field, and particularly Recommendatlon
No. R (86) 3 on the promotion of audiovisual production in Europe;

Acknowledging that the creation of the European Fund for the Support of Co-production and
Distribution of Creative Cinematographic and Audiovisual Works, Eurimages, meets the
concern of encouraging European cinematographic co-production and that a new driving force
has thus been given to the development of cinematographic co-productions in Europe;

Resolved to achieve this cultural objective thanks to a common effort to increase production
and define the rules which adapt themselves to European multilateral cinematographic
co-productions as a whole;

Considering that the adoption of common rules tends to decrease restrictions and encourage
European co-operation in the field of cinematographic co-production,

Have agreed as follows:

Chapter I — General provisions

Article 1 — Aim of the Convention

The Parties to this Convention undertake to promote the development of European cine-
matographic co-production in accordance with the following provisions.
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Preambule
Clenské stity Rady Evropy a ostatnf stity, jeZ jsou stranami Evropské kulturni dmluvy, zde podepsané,

majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosaZeni vEt3i jednoty mezi jejimi &leny, aby se zejména zajistily
a podpofily idedly a zdsady, které tvofi jejich spoleéné dédictvi;

majice na zfeteli, Ze svoboda tvorby a svoboda projevu tvofi zdkladn{ prvky t&chto zésad;
majice na zfeteli, Ze obrana kulturni rozmanitosti riiznych evropskych zemf je jednim z cili Evropské
kulturni imluvy;

majice na zfeteli, Ze filmovi koprodukce jako ndstroj tvorby a projevu kulturni rozmanitosti v evropském
méfitku by se méla posilit;

odhodliny rozvijet tyto zésady a pfipominajice si doporuéeni Vyboru ministrii z oblasti filmu a audiovize,

zejména Doporuleni &. R (86) 3 o podpofe audiovizudlni produkce v Evropé;

uznivajice, Ze vytvofeni Evropského fondu na podporu koprodukee a distribuce filmovych a audiovizuil-
nich dé&l Eurimages odpovidd zdjmu podpofit filmové koprodukce a Ze rozvoji filmové koprodukce v Evropé byl
tak dén novy podnét;

rozhodnuty dosihnout tohoto kulturntho cile slgoleén}’rm usilim zvysit produkei a stanovit pravidla, kters se
pfizpisobi evropskym mnohostrannym filmovym koprodukeim jako celku;

majice na paméti, Ze pfijeti spoleénych pravidel smé&fuje ke sniZeni omezeni a k podpofe evropské spolu-
price v oblasti filmové koprodukce,

dohodly se na nisledujicim:
HLAVAI
OBECNA USTANOVENT

Clinek 1
Cil Umluvy

Smluvn{ strany této Umluvy se zavazuji podpofit rozvoj evropské filmové koprodukce podle nisledujicich
ustanoveni.



Strana 326 Sbirka mezinirodnich smluv & 26 / 2000 Cistka 14

Article 2 — Scope

1 This Convention shall govern relations between the Parties in the field of multilateral co-
productions originating in the territory of the Parties.

2 This Convention shall apply:

a toco-productions involving at least three co-producers, established in three different Parties
to the Convention; and

b to co-productions involving at least three co-producers established in three different Parties
to the Convention and. one or more co-producers who are not established in such Parties.
The total contribution of the co-producers who are not established in the Parties to the Con-
vention may not, however, exceed 30% of the total cost of the production.

In all cases, this Convention shall only apply on condition that the co-produced work meets
the definition of a European cinematographic work as defined in Article 3, paragraph 3,
below.

3 The provisions of bilateral agreements concluded between the Parties to this Convention shall
continue to apply to bilateral co-productions.

In the case of multilateral co-productions, the provisions of this Convention shall override those
of bilateral agreements between Parties to the Convention. The provisions concerning bilateral
co-praoductions shall remain in force if they do not contravene the provisions of this Convention.

4 In the absence of any agreement governing bilateral co-production relations between two
Parties to this Convention, the Convention shall also apply to bilateral co-productions, unless
a reservation has been made by one of the Parties involved under the terms of Article 20.

Article 3 — Definitions

For the purposes of this Convention:

a the term "cinematographic work”" shall mean a work of any length or medium, in particular
cinematographic works of fiction, cartoons and documentaries, which complies with the

provisions governing the film industry in force in each of the Parties concerned and is inten-
ded to be shown in cinemas;

b the term "co-producers” shall mean cinematographic production companies or producers
established in the Parties to this Convention and bound by a co-production contract;

¢ the term "European cinematographic work” shall mean a cinematographic work which
meets the conditions laid down in Appendix I, which is an integral part of this Convention;

d the term "multilateral co-production” shall mean a cinematographic work produced by at
least three co-producers as defined in Article 2, paragraph 2, above.
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Clinek 2

Piedmét

1. Touto Umluvou se budou ¥dit vztahy mezi smluvnimi stranami v oblasti mnohostrannych koprodukecf
vznikajicich na dzem{ smluvnich stitd.

2. Tato Umluva se vztahuje:

a) na koprodukce zahrnujici nejméné tfi koproducenty majici sidlo ve tfech riznych smluvnich stranich této
Umluvy; a

b) na koprodukce zahrnujici nejméné tfi koproducenty majici sidlo ve tfech riznych smluvnich stranich
Umluvy a jednoho nebo vice koproducentti, ktef{ nemajf sidlo v téchto smluvnich stranich. Celkovy pii-
spévek koproducentii, ktef{ nemaji sidlo ve smluvnich stranich této Umluvy, viak nesmi byt vy3§i neZ 30 %
celkovych nikladi produkee.

Ve vech Hgadech bude tato Umluva pouZita pouze za podminky, Ze spoleéné vytvitené dilo odpovid4 definici
evropského filmového dila, jak je stanovena dile v &ldnku 3 pism. c).

3. Ustanoven{ dvoustrannjch dohod sjednanych mezi smluvnimi stranami této Umluvy nadile plati pro
dvoustranné koprodukce.

V ptipadé vicestrannych koprodukei maji ustanoveni této Umluvy pfednost pfed ustanovenimi dvoustrannych
dohod mezi smluvnimi stranami této Umluvy. Ustanoveni o dvoustrannych koprodukcich ziistvaji v platnosti,
nejsou-li v rozporu s ustanovenimi této Umluvy.

4. Neexistuje-li Z4dn4 dohoda upravujici dvoustranné koprodukéni vztahy mezi dvéma smluvnimi stranami
této Umluvy, bude se Umluva vztahovat také na dvoustranné koprodukce, pokud neuéini n€kters ze smluvnich
stran vyhradu za podminek &ldnku 20.

Clinek 3

Definice

Pro déely této Umluvy

a) vyraz filmové dilo“ znamend dilo jakékoli délky a na jakémkoliv nosi&i, zejména filmové dilo hrané,
kresleny film &i film dokumentirni povahy, které vyhovuje platnym ustanovenim, jimiZ se ¥di filmovy
primysl v kaZdé z dot€enych smluvnich stran a které je uréeno pro promitini v kinech;

b) vyraz ,koproducenti“ znameni filmové produkéni spolenosti nebo producenty majici sidlo ve smluvnich
stitech této Umluvy a vdzané koprodukéni smlouvou;

c) vyraz ,evropské filmové dilo“ znameni filmové dilo spliiujici podminky stanovené v Dodatku II, ktery je
nedilnou souéisti této Umluvy;

d) vyraz ,vicestranni koprodukce“ znameni filmové dilo vyrobené nejméné tfemi koproducenty, jak odpovid4
ustanoveni €linku 2 odst. 2.
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Chapter I — Rules applicable to co-productions

Article 4 — Assimilation to national films

1 European cinematographic works made as multilateral co-productions and falling within the
scope of this Convention shall be entitled to the benefits granted to national films by the legis-

lative and regulatory provisions in force in each of the Parties to this Convention participating
in the co-production concerned.

2 The benefits shall be granted to each co-producer by the Party in which the co-producer is
established, under the conditions and limits provided for by the legislative and regulatory pro-
visions in force in that Party and in accordance with the provisions of this Convention.

Article 5 — Conditions for obtaining co-production status

1 Any co-production of cinematographic works shall be subject to the approval of the competent
authorities of the Parties in which the co-producers are established, after consultation between
the competent authorities and in accordance with the procedures laid down in Appendix I. This
appendix shall form an integral part of this Convention.

2 Applications for co-production status shall be submitted for approval to the competent auth-
orities according to the application procedure laid down in Appendix 1. This approval shall be

final except in the case of failure to comply with the initial undertakings concerning artistic,
financial and technical matters.

3 Projects of a blatantly pornographic nature or those that advocate violence or openly offend
human dignity cannot be accorded co-production status.

4 The benefits provided by co-production status shall be granted to co-producers who are
deemed to possess adequate technical and financial organisation, and sufficient professional
qualifications.

5 Each Contracting State shall designate the competent authorities mentioned in paragraph 2
above by means of a declaration made at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession. This declaration may be modified at any
later date.

Article 6 — Proportions of contributions from each co-producer

1 in the case of multilateral co-production, the minimum contribution may not be less than 10%
and the maximum contribution may not exceed 70% of the total production cost of the
cinematographic work. When the minimum contribution is less than 20%, the Party concerned
may take steps to reduce or bar access to national production support schemes.

2 When this Convention takes the place of a bilateral agreement between two Parties under the
provisions of Article 2, paragraph 4, the minimum contribution may not be less than 20% and

the largest contribution may not exceed 80% of the total production cost of the cinema-
tographic work.
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HLAVA II
PRAVIDLA UPRAVUJICi KOPRODUKCE
Clinek 4

Pfizpusobeni nirodnim filmim

1. Evropski filmov4 dfla vznikl4 jako vicestranné koprodukce a spadajici do rimce této Umluvy majf privo
na Fﬁ’spévky, které se nirodnim filmim poskytujf podle zikonnych a providécich pfedpist platnych v kazdé ze
smluvnich stran této Umluvy, kterd se podili na takové koprodukei.

2. Pfispévky poskytne kaZdému koproducentu smluvni stit, v némZ koproducent m4 sidlo, za podminek
a v mezich stanovenych zdkonnymi a providécimi pfedpisy platnymi v této smluvni strané a v souladu s usta-
novenimi této Umluvy.

Clinek 5
Podminky pro ziskini koprodukéniho statutu

1. KaZd4 koprodukce kinematografickych dél podléhd schvileni pfisluinymi orginy smluvnich stitd,
v nichZ koproducenti maji sidlo, po konzultaci mezi pfisluinymi orginy a v souladu s postupy stanovenymi
v Dodatku 1. Tento Dodatek je nedilnou souéisti této Umluvy.

2. Zidosti o koprodukén{ statut musi byt 1pfedloieny ke schvileni p¥islunym orgintim podle postupu
stanoveného pro Zddosti v Dodatku I. Toto schvilen je koneéné s vyjimkou p¥ipadu, kdy se nevyhovi piivodnim
zévazkim v uméleckych, finanénich a technickych zileZitostech.

3. Projektim zjevné pornografické povahy nebo takovym, které schvaluji nisili nebo oteviené uriZeji
lidskou diistojnost, nemiiZe byt koprodukéni statut udélen.

4. Pfispévky podle koprodukéniho statutu se poskytuji koproducentiim, o nichZ se m4 za to, Ze disponuji
pfiméfenymi technickymi a finanénimi prostfedky a dostateénou odbornou kvalifikaci.

5. Kazdy smluvni stit uréf p¥isluiné orginy zminéné vyse v odstavci 2 prohldSenim ulinénym pH iOd isu
nebo pfi uloZeni své listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu. Toto prohldSeni miize byt kdykoli
pozdéji zménéno.

Clinek 6
Podily pfispévku kazdého koproducenta

1. V pfipadé vicestranné koprodukce nesmi byt minimélni pfispévek niZ3{ neZ 10 % a maximilni p¥ispévek
nesmi byt vy$§i neZ 70 % celkovych produkénich nikladii na filmové dilo. Je-li minimaln{ Eﬁspévek niZsi nez
20 %, muzZe dpfl’slu‘s'né smluvni strana p¥ijmout opatfeni k omezeni nebo zamezeni p¥istupu k systému podpory

nirodni produkee.

2. Nahrazuje-li tato Umluva dvoustrannou dohodu mezi dvéma smluvnimi stranami podle ustanoveni
&lanku 2 odst. 4, nemi byt minimélni pfispévek niZ§i neZ 20 % a maximélni p¥spévek nesmi byt vy3§i nez
80 % celkovych nikladii na filmové dilo.
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Article 7 — Rights of co-producers

1 The co-production contract must guarantee to each co-producer joint ownership of the original
picture and sound negative. The contract shall include the provision that this negative shall be
kept in a place mutually agreed by the co-producers, and shall guarantee them free access to it.

2 The co-production contract must also guarantee to each co-producer the right to an inter-
negative or to any other medium of duplication.

Article 8 — Technical and artistic participation

1 The contribution of each of the co-producers shall include effective technical and artistic
participation. in principle, and in accordance with internationa! obligations binding the Parties,
the contribution of the co-producers relating to creative, technical and artistic personnel, cast
and facilities, must be proportional to their investment.

2 Subject to the international obligations binding the Parties and to the demands of the screen-
play, the technical and craft team involved in filming the work must be made up of nationals
of the States which are partners in the co-production, and post-production shall normally be
carried out in those States.

Article 9 — Financial co-productions

1 Notwithstanding the provisions of Article 8, and subject to the specific conditions and limits laid
down in the laws and regulations in force in the Parties, co-productions may be granted

co-production status under the provisions of this Convention if they meet the following
conditions:

a include one or more minority contributions which may be financial only, in accordance with
the co-production contract, provided that each national share is neither less than 10% nor
more than 25% of the production costs;

b include a majority co-producer who makes an effective technical and artistic contribution
and satisfies the conditions for the cinematographic work to be recognised as a national
work in his country;

¢ help to promote a European identity; and
d are embodied in co-production contracts which include provisions for the distribution of
receipts.

2 Financial co-productions shall only qualify for co-production status once the competent auth-

orities have given their approval in each individual case, in particular taking into account the
provisions of Article 10 below.

Article 10 — General balance

1 A general balance must be maintained in the cinematographic relations of the Parties, with

regard both to the total amount invested and the artistic and technical participation in
co-production cinematographic works.
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Clinek 7

Priva koproducentt

1. Koprodukéni smlouva musi zaruovat kazdému koproducentovi spoluvlastnictvi origindlntho obrazo-
vého a zvukového negativu. Souddsti smlouvy bude ustanovent, Ze se tento negativ bude pfechovivat na misté, na
ném? se koproducenti dohodnou, a zaru{ jim volny pfistup k nému.

2. Koprodukéni smlouva musi rovnéZ zaruovat kazdému koproducentovi privo na internegativ nebo na
jakykoli jiny prostfedek rozmnoZovini.

Clinek 8

Technicka a umeéleck4 déast

1. Pfispévek kaZdého koproducenta zahrne skutednou technickou a uméleckou udast. V zdsad€ a podle
mezindrodnich zdvazkd, kterymi jsou smluvni strany vdziny, musi byt pf{spévek koproducentii, pokud jde
o tvurdi, technicky a umélecky personil, obsazenf rolf a o zafizeni, v poméru k jejich vkladu.

2. S vyhradou mezinirodnich zivazkd, které smluvni strany maji, a poZadavki scénife musi byt tym
technikd a tviirich profesi podilejicich se na vzniku filmového dila tvofen ob&any stitd, které jsou partnery
koprodukee, a dokon&ovaci price (postprodukce) museji byt v zdsad€ providény v téchto stitech.

Clinek 9

Finanéni koprodukce
1. Bez ohledu na ustanoveni &linku 8 a s vyhradou specifickych podminek a omezeni stanovenych v zi-

konech a p¥edpisech platnych ve smluvnich stranich miZe byt koprodukcim udélen koprodukeni statut podle
ustanoveni této Umluvy, jestliZe spliiuji nisledujici podminky:

a) obsahuji jeden nebo vice mensinovych pfspévki, které mohou byt pouze finanéni, v souladu s koprodukéni
smlouvou a s tim, Ze kaZdy ndrodni podil neni niZ3i neZ 10 %, an1 vy33i neZ 25 % vyrobnich nikladd;

b) zahrnujf v&tSinového koproducenta, ktery skutedné technicky a umélecky p¥ispivd a vyhovuje podminkim,
aby filmové dilo mohlo byt uzndno v jeho zemi za dilo nirodni;

c) pfispivaji k podpofe evropské identity; a
d) jsou zahrnuty do koproduk&nich smluv, které obsahuji ustanoveni o rozdé&lovani p¥ijmi.

2. Finanéni koprodukce mohou ziskat statut koprodukce jediné tehdy, jestliZe pfisluiné orginy udéli sou-
hlas v kaZdém jednotlivém pfipadg, pfihliZejice zejména k ustanoveni niZe uvedeného &lédnku 10.

Clinek 10

Vieobecnd vyviZenost

1. V kinematografickych vztazich mezi smluvnimi stranami mus{ byt zachovdna vieobecni vyviZenost co

do celkového vloZeného obnosu a co do umélecké a technické déasti na koprodukei filmovych dél.
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2 A Party which, over a reasonable period, observes a deficit in its co-production relations with
one or more other Parties may, with a view to maintaining its cultural identity, withhold its
approval of a subsequent co-production until balanced cinematographic relations with that or
those Parties have been restored.

Article 11 — Entry and residence

in accordance with the laws and regulations and international obligations in force, each Party
shall facilitate entry and residence, as well as the granting of work permits in its territory, of
technical and artistic personnel from other Parties participating in a co-production. Similarly,
each Party shall permit the temporary import and re-export of equipment necessary to the pro-
duction and distribution of cinematographic works falling within the scope of this Convention.

Article 12 — Credits of co-producing countries

1 Co-producing countries shall be credited in co-produced cinematographic warks.

N

The names of these countries shall be clearly mentioned in the credit titles, in all publicity and
promotion material and when the cinematographic works are being shown.

Article 13 — Export

When a co-produced cinematographic work is exported to a country where imports of cinema-
tographic works are subject to quotas, and one of the co-producing Parties does not have the
right of free entry for his cinematographic works to the importing country:

a the cinematographic work shall normally be added to the quota of the country which has
the majority participation;

b inthe case of a cinematographic work which comprises an equal participation from different
countries, the cinematographic work shall be added to the quota of the country which has
the best opportunities for exporting to the importing country;

¢ when the provisions of sub-paragraphs a and b above cannot be applied, the cinema-
tographic work shall be entered in the quota of the Party which provides the director.

Article 14 — Languages

When according co-production status, the competent authority of a Party may demand

from the co-producer established therein a final version of the cinematographic work in one
of the languages of that Party.

Article 15 — Festivals

Unless the co-producers decide otherwise, co-produced cinematographic works shall be
shown at international festivals by the Party where the majority co-producer is established,
or, in the case of equal financial participation, by the Party which provides the director.
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2. Smluvn{ strany, které za pfiméfené obdobi zaznamenaji schodek ve svych koprodukénich vztazich s jed-
nou nebo vice smluvnimi stranami, mohou za ¢elem zachovéni své kulturni identity odvolat svijj souhlas k dal3i
koprodukei, dokud nebudou obnoveny vyviZené kinematografické vztahy s touto nebo s té€mito smluvnimi
stranami.

Clinek 11
Vstup a pobyt

V souladu s platnymi zdkony, privnimi pfedpisy a mezinirodnimi zdvazky musi kaZd4 smluvni strana
usnadnit technickému a uméleckému persondlu z ostatnich stran podilejicich se na koprodukei vstup a pobyt

s

i udélovani povoleni pracovat na jejim tzemi. Podobné kazd4 smluvni strana musi dovolit dofasny dovoz
a opétovny vyvoz zafizeni nezbytného k vyrobé a distribuci filmovych dél, na kteri se vztahuje tato Umluva.

Clinek 12

Uvidéni koprodukénich zemi

1. Koprodukéni zemé& musi byt uvedeny ve spolegné vyrobenych filmovych dilech.

2. Niézvy téchto zemi musi byt zFeteln& uvedeny v titulcich, ve viech reklamnich a propagagnich materii-
lech a pfi promitén{ filmovych dél.
Cléinek 13
Vyvoz
JestliZe se spoleén& vyrobené filmové dilo vyviZi do zemé, kde dovoz filmochh dél podléhi urditym

kvétim, a jedna z koprodukénich smluvnich stran nemd privo volného vstupu svych filmovych dé&l do zemé
dovozu:

a) bude filmové dilo zapo&teno do kvéty té zemsé, kterd m4 vétsinovou ulast;

b) bude filmové dilo, na némz se riizné zemé podileji stejnou mérou, zahrnuto do kvéty té zemé, kterd md
nejlep3i moZnost vyvozu do zemé dovozu;

c) nelze-li pouZit ustanoveni vy$e uvedenych pismen a) a b), zahrne se filmové dilo do kvéty té zemé, kterd
zajistila reZiséra.

Clinek 14
Jazyky

Podle koprodukéniho statutu miiZe pfisluiny orgin smluvniho stitu poZadovat od koproducenta se sidlem
v tomto stité koneénou verzi filmového dila v jednom z jazyki tohoto smluvniho stitu.

Clinek 15
Festivaly

JestliZe se koproducenti nedohodnou jinak, bude spole&n& vyrobené filmové dilo uvddét na mezinirodnich
festivalech smluvni stit, v némZ md sidlo vé&tSinovy koproducent, pfipadng, jde-li o rovnou finanéni ucast,
smluvni stit, ktery zajistil reZiséra.
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Chapter III — Final provisions

Article 16 — Signature, ratification, acceptance, approval

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe
and the other States party to the European Cultural Convention which may express their
consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, accept-
ance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 17 — Entry into force

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which five States, including at least four member
States of the Council of Europe, have expressed their consent ta be bound by the Convention
in accordance with the provisions of Article 16.

2 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval.

Article 18 — Accession of non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any European State not a member of the Council of Europe as well as the
European Economic Community to accede to this Convention, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe, and by the

unanimous vote of the representatives of the Contractmg States entitled to sit on the Com-
mittee of Ministers.

2 Inrespect of any acceding State or of the European Economic Community, in the event of its
accession, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession
with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 19 — Territorial clause

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first

day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.
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HLAVA III
ZAVERECNA USTANOVEN{
Clinek 16
Podpis, ratifikace, pfijeti, schvileni

1. Tato Umluva bude otevfena k podpisu &lenskym stitim Rady Evropy a dal$im stitéim, jeZ jsou stranami
Evropské kulturni imluvy, které mohou vyjidfit sviij souhlas se zdvazky z ni vyplyvajici:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijet{ nebo schvileni; nebo

b) podpisem s vyhradou podléhajicim ratifikaci, pfijeti nebo schvileni, po némZ nisleduje ratifikace, pfijeti
nebo schvélen.

2. Ratifika&ni listiny a listiny o pfijeti nebo schvilen{ se uklddaji u Generélntho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 17
Vstup v platnost

1. Umluva vstoup v platnost prvého dne mésice nisledujictho po uplynuti t¥ mésict ode dne, kdy pét stitd,
z nichZ alespoil &tyfi jsou Eleny Rady Evropy, vyjidfilo sviij souhlas s tim, Ze budou vézdny touto Umluvou
podle ustanoven{ &ldnku 16.

2. Pro kazdy signati¥sky stit, ktery ndsledné vly] 4d¥ sviij souhlas byt vdzan touto Umluvou, vstoupi Umluva
v lElatnost prvého dne mésice nisledujictho po uplynuti tff mésici ode dne podpisu nebo uloZeni listiny o rati-
fikaci, pfijeti nebo schvileni.

Clinek 18

Piistup neélenskych stita

1. Po vstupu této Umluvy v platnost, na zékladé vét§inového rozhodnuti dpodle &l. 20 d) Statutu Rady
Evropy a jednomyslného hlasovini zistupcii smluvnich stitd oprivnénych zasedat ve Vyboru ministrii, miiZze

Vybor ministri Rady Evropy vyzvat kterykoli evropsky stét, ktery neni &lenem Rady Evropy ani Evropského
hospodifského spoledenstvi, aby k této Umluvé pfistoupil.

2. Pro kazdy pfistupujici stit nebo stit Evropského hospodi¥ského spolefenstvi v dpffpadé jeho pfistupu
vstoupi Umluva v platnost prvého dne mésice nisledujictho po uplynuti tfi mésici ode dne uloZeni listiny
o pfistupu u Generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 19

Uzemni dolozka

1. Kazdy stit miZe pfi podpisu nebo p¥i uloZenf listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistupu uréit
jedno nebo vice dzemi, na néZ se bude tato Umluva vztahovat.

2. Kazdy smluvni stit miiZe kdykoli pozd&ji rozsifit prohldSenim adresovanym Generdlnimu tajemnikovi
Rady Evropy platnost této Umluvy na dal3{ dzemi vymezené v prohldSeni. Pro takové dzemi vstoupi Umluva
v platnost prvého dne mésice nisledujiciho po uplynuti tf mésicti ode dne, kdy toto prohldsen{ bylo dorugeno
Generilnimu tajemnikovi.
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Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General.
The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration

of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 20 — Reservations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, declare that Article 2, paragraph 4, does not apply to its bilateral
co-production relations with one or more Parties. Moreover, it may reserve the right to fix a
maximum participation share different from that laid down in Article 9, paragraph 1.a. No other
reservation may be made.

Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21 — Denunciation

Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 22 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council,
as well as any State and the European Economic Community which may accede to this Con-
vention or may be invited to do so, of:

a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 17, 18 and 19;

d any declaration made in accordance with Article 5, paragraph 5;
e any denunciation notified in accordance with Article 21;

f any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Strasbourg, this 2nd day of October 1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to the
States mentioned in Article 16, paragraph 1, as well as to any State and to the European
Economic Community which may be invited to accede to this Convention.
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3. KaZdé prohléSeni ulinéné podle dvou pfedchozich odstavel miiZe byt pro tizem{ vymezené v takovém
prohlé3eni odvoldno oznimenim adresovanym Generilnimu tajemnikovi. Odvoldni nabyvi u&innosti prvého dne
mésice nisledujictho po uplynuti tf mésict ode dne, kdy toto ozndmeni bylo dorueno Generilnimu tajemni-
kovi.

Clinek 20
Vyhrady

1. Kazdy stit miZe pfi podpisu nebo pfi uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu prohlisit,
Ze Eldnek 2 odst. 4 se nevztahuje na jeho dvoustranné koprodukéni vztahy s jednou nebo vice stranami. Navic si
muiZe vyhradit pravo stanovit maximéln{ podil i&asti odliSny od toho, ktery je stanoven v &linku 9 odst. 1 pim. a).
Jinou vyhradu nelze uéinit.

2. KaZdy smluvni stit, ktery vyjidfil vyhradu podle pfedchoziho odstavce, miZe ji zcela nebo &isteéné
odvolat oznimenim adresovanym Generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Odvolini nabyv4 d&innosti dnem,
kdy bylo takové oznimeni dorueno Generilnimu tajemnikovi.

Cléinek 21
Vypovéd

1. Kazdy smluvni stit méZe tuto Umluvu kdykoli vypovédét oznimenim adresovanym Generdlnimu ta-
jemnikovi Rady Evropy.

2. Takovi vypovéd nabyvi d&innosti prvého dne mésice nisledujiciho po uplynutf Sesti mésicii ode dne, kdy
bylo oznidmeni doruéeno Generilnimu tajemnikovi.

Clinek 22
Oznameni

Generilni tajemnik Rady Evropy oznimi &lenskym stitim Rady, jakoZ i kaZdému stitu a Evropskému
hospodéfskému spoledenstvi, které mohou pfistoupit k této Umluvé nebo mohou byt vyzviny, aby k Umluvé
pfistoupily:

a) kazdy podpis;
b) uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu;
¢) ka¥dé datum vstupu této Umluvy v platnost podle &lankd 17, 18 a 19;

d) kaZdé prohléseni u¢inéné podle &linku 5 odst. 5;

e) kaZdou vypovéd oznimenou podle &linku 21;

f) jakykoli jiny akt, oznimen{ nebo sd&leni tykajici se této Umluvy.
Na dikaz toho ni¥e podepsani, ¥4dné k tomu zmocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Diéno ve Strasburku dne 2. ¥jna 1992, v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢em¥ oba texty jsou stejné
autentické, v jednom vyhotovent, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy
pfedi ovéfené kopie stitim uvedenym v Elinku 16 odst. 1 pism. a) kaZdému stitu a Evropskému hospoda¥skému
spole&enstvi, které mohou byt vyzviny, aby pfistoupily k této Umluve.
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Appendix | — Application procedure

In order to benefit from the provisions of this Convention, the co-producers established in the Parties must,
two months before shooting commences, submit an application for co-production status and attach the
documents listed below. These documents must reach the competent authorities in sufficient number for

them to be communicated to the authorities of the other Parties at the latest one month before shooting
commences: )

— a copy of the contract for the purchase of the copyright or any other proof of purchase of the copyright
for the commercial exploitation of the work;

— a detailed script,

— a list of the technical and artistic contributions from each of the countries involved;

— an estimate and a detailed financing plan;

— a production schedule of the cinematographic work;

— the co-production contract made between the co-producers. This contract must include clauses

providing for the distribution of receipts or territories between the co-producers.

The application and other documents shall be presented, if possible, in the language of the competent
authorities to which they are submitted.

The competent national authorities shall send each other the application and attached documentation
once they have been received. The competent authority of the Party with the minority financial partici-
pation shall not give its approval until the opinion of the Party with the majority financial participation
has been received.



Castka 14 Sbirka mezinirodnich smluv & 26 / 2000 Strana 339

DODATEK 1
Postup pfi poddvani Zddosti

K ziskin{ vyhody vyplyvajici z ustanoveni této Umluvy musi koproducenti majici sidlo ve smluvnich
stitech pfedloZit dva mésice pfed zahdjenim natdden{ Zddost o koprodukéni statut a p¥ipojit dile uvedené do-
kumenty. Tyto dokumenty musi byt odevzdiny pfisluinym orginim v dostateéném poétu, aby mohly byt
zasliny orgdnim ostatnich smluvnich stitd nejpozdéji jeden mésic pfed zahijenim natieni:

- kopie obchodni smlouvy o nabyti autorskych prav nebo jiny doklad o ziskén{ autorskych priv pro obchodni
vyuZiti dila;
- podrobny scénif;

7 sv

seznam technické a umélecké w&asti kazdé podilejici se zemé;

odhad a podrobny finanéni plan;

vyrobni harmonogram filmového dila;

koprodukéni smlouvu uzavfenou mezi koproducenty. Tato smlouva mus{ obsahovat ustanoveni upravujici
déleni trZeb nebo rozdéleni dzemi mezi koproducenty.

Zidost o koprodukénf statut a vy$e uvedené dokumenty musi byt podany, je-li to moZné, v jazyce p¥i-
slusnych orgdnd, kterym jsou pfedklidiny.

Pfisluiné nirodni orginy si za§lou navzijem Zidost a pfiloZenou dokumentaci, jakmile je obdrZely. P¥islus-
ny orgin smluvniho stitu s mensinovou finanéni déasti nesmi dit svilj souhlas, dokud neobdrZi nizor smluvni
strany s vét§inovou finanén{ d&asti.
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Appendix I

A cinematographic work qualifies as European in the sense of Article 3, paragraph 3, if it achieves at least
15 points out of a possible total of 19, according to the schedule of European elements set out below.

Having regard to the demands of the screenplay, the competent authorities may, after consulting together,
and if they consider that the work nonetheless reflects a European identity, grant co-production status to

the work with a number of points less than the normally required 15 points.

European elements

Creative group

Director
Scriptwriter
Composer

Performing group

First role
Second role
Third role

Technical craft group

Cameraman

Sound recordist

Editor

Art director

Studio or shooting location
Post production location

N.B.

a First, second and third roles are determined by number of days worked.

Weighting points

b So far as Article 8 is concerned, "artistic” refers to the creative and performing groups, “technical” refers

to the technical and craft group.
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DODATEK II

1. Za evropské filmové dilo se povaZuje dilo ve smyslu &lanku 3 odst. 3, jestliZe dosahuje alespoil 15 bodi
z celkové 19 moZnych podle niZe uvedené tabulky.

2. S pfihlédnutim k poZadavkiim scéndfe mohou pfislusné orginy po vzijemné konzultaci, a maji-li za to, Ze
v dile se pfesto projevuje evropsk4 identita, udélit koprodukéni statut dilu s podtem bodd niZ$im nez bézné&
poZadovanych 15 bodd.

EVROPSKE BODOVANI BODY
TVURCI SKUPINA
ReZisér 3
Scénirista 3
Hudebn{ skladatel 1

7

HERECKA SKUPINA
Prvni role
Druhi role

Tteti role

- N W

[=>)

SKUPINA TECHNIKY A REMESEL
Kameraman

Zvukaf

Stfihad

Architekt/vytvarnik

Ateliér nebo misto natideni

Misto postprodukénich praci

O Q] Vg O Sy

[=>)

Poznimky:
a) Prvni, druhd a tfeti role jsou diny poltem odpracovanych dni.

b) Pokud jde o &ldnek 8, slovo ,,uméleckd” se tyka tviirdich a hereckych skupin, slovo ,technickd“ se tyks
techniky a Femesel.
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27
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. fijna 1998 bylo diplomatickou nétou oznidmeno Vietnam-
ské socialistické republice rozhodnuti vlidy Ceské republiky vypovédét Ujedndni mezi vlidou Ceské a Slovenské
Federativni Republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o zruSeni vizové povinnosti pro stitni ob&any
Ceské a Slovenské Federativni Republiky a Vietnamské socialistické republiky, dritele diplomatickych a sluZeb-

2w

nich past, sjednané dne 10. Eervence 1992 formou vymény nét a vyhldSené pod & 210/1994 Sb.

Ujednéni pozbylo platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Vietnamskou socialistickou republikou
v souladu s ustanovenim svého &ldnku 8 odst. 1 dne 15. ledna 1999.
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